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			UNA OLA
A WAVE



		

	

		
			EN LA GRANJA DEL NORTE

			En algún lugar alguien está viajando furiosamente hacia ti,

			a una velocidad increíble, viajando día y noche, 

			a través de tormentas de nieve y del calor del desierto,  surcando torrentes, atravesando desfiladeros angostos. 

			Pero ¿sabrá dónde encontrarte?,

			¿podrá reconocerte cuando te vea?,

			¿te entregará lo que tiene para ti?

			 

			Aquí no crece prácticamente nada,

			pero los graneros se encuentran rebosantes de maíz,

			sacos de maíz apilados hasta las vigas del techo.

			Los arroyos fluyen con dulzura, robusteciendo a los peces;

			los pájaros oscurecen el cielo. ¿Será suficiente

			que el plato de leche esté preparado en la noche,

			que pensemos en él algunas veces,

			algunas veces y siempre, con sentimientos encontrados?

		

	

		
			AT NORTH FARM

			Somewhere someone is traveling furiously toward you,

			At incredible speed, traveling day and night,

			Through blizzards and desert heat, across torrents, through  narrow passes.

			But will he know where to find you,

			Recognize you when he sees you,

			Give you the thing he has for you?

			 

			Hardly anything grows here,

			Yet the granaries are bursting with meal,

			The sacks of meal piled to the rafters.

			The streams run with sweetness, fattening fish;

			Birds darken the sky. Is it enough 

			That the dish of milk is set out at night,

			That we think of him sometimes,

			Sometimes and always, with mixed feelings? 

		

	

		
			LLUVIA ACERCÁNDOSE

			La pizarra acaba de ser borrada en el ático

			y el viento desvela la luz de las estrellas,

			ahora nervuda. Alguien lo encontrará, alguien lo sabrá.

			Y si en algún lugar de este gran planeta

			se descubre la verdad, una franja de ella, secada, glaseada por el sol,

			quedará simplemente colgando en su propia infamia, en su  humildad. Nadie se verá 

			beneficiado por ello, aunque las cosas no pueden ponerse peor.

			Simplemente sigue jugando, perfeccionando a tu manera esos pasos 

			dentro del desorden que ahora son intencionados. ¿No ves 

			que es todo lo que podemos hacer? Mientras tanto, emergen 

			grandes fuegos, como haces de paja en llamas. El cuadrante ya ha  sido fijado

			y eso es ominoso, pero toda tu elegancia en el vivir 

			conspira contra ello, ahora que esta es nuestra casa: 

			un lugar de donde ser, y por el que la gente pueda preguntar.

		

	

		
			RAIN MOVING IN

			The blackboard is erased in the attic 

			And the wind turns up the light of the stars,

			Sinewy now. Someone will find out, someone will know.

			And if somewhere on this great planet 

			The truth is discovered, a patch of it, dried, glazed by the sun, 

			It will just hang on, in its own infamy, humility. No one 

			Will be better for it, but things cant get any worse.

			Just keep playing, mastering as you do the step 

			Into disorder this one meant. Don’t you see 

			It’s all we can do? Meanwhile, great fires 

			Arise, as of haystacks aflame. The dial has been set 

			And that’s ominous, but all your graciousness in living 

			Conspires with it, now that this is our home:

			A place to be from, and have people ask about.

		

	

		
			LAS CANCIONES QUE MEJOR NOS SABEMOS

			Justo como una sombra en una habitación vacía 

			como una brisa que se percibe más allá de la tumba 

			justo como un proyecto del que nadie dice nada.

			¿O acaso creías que yo era otra persona?

			 

			Tu ropa y tus pantalones tienen un aspecto deforme 

			forma del cuerpo sobre el que caen 

			cuerpo que ha actuado en tantas escenas

			pero ¿acaso has pensado alguna vez lo que significa ese cuerpo?

			 

			Es un órgano y un vicio para algunos

			un mal necesario que todos debemos rehuir

			para otros una abstracción y un trozo de carne

			pero en cuanto miras al exterior, ¡eres tú quien va al volante!

			 

			Ningún hombre se preocupa poco por las cosas carnales 

			lo llenan de un silencio que se expande en espirales 

			deseamos saber más pero nunca quedamos saciados 

			¡no es sorprendente que la gente crea que la carne está  sobrevalorada!

			 

			Todo lo que sabemos ahora lo aprendimos en la escuela 

			intenta aprender algo nuevo y rompes las reglas 

			nuestro conocimiento no es mucho, tan solo una pequeña  cantidad

			pero enseguida lo sientes ahí dentro en cuanto estás fuera de  combate

			 

			Me miras y frunces el ceño como si estuviese fuera de lugar 

			supongo que nunca hice demasiado por la raza humana 

			tan solo bosquejé unos cuantos conceptos sobre papel que  al principio tenían buen aspecto 

			permaneciendo ahí sentado, esperando hasta que la burbuja  explotase

			 

			Y ahora tienes muy buen aspecto

			excepto por una cosa que todavía tienes en mente

			siempre está ahí aunque a menudo con una cara diferente

			es el gusano dentro de la alubia saltarina que la hace desplazarse

			 

			Demasiado a menudo cuando creías que te iban a lanzar confeti 

			lo que te tiraban encima era un plato caliente de espaguetis 

			has empeñado tus mejores vestidos y tus centelleantes joyas 

			pero sigues parándote frente a la puerta de tu padre sin atreverte a llamar

			 

			Una vez que la conociste, la verdad intentó liberarte 

			pero continuaste ahí de pie, paralizada como un poste 

			la verdad apareció y se fue y te dejó tambaleándote 

			y ahora crees que eres tú quien la ve desde tu altiva posición

			 

			Los otros van y vienen, son solo unos cualquiera 

			reaccionas ante ellos como si se tratase de algún primo lejano 

			solamente unas pocas personas pueden llegar a tu corazón 

			y parece que todos ellos también hicieron una salida en falso

			 

			En el crepúsculo la ciudad con sus colinas brilla serena 

			y deja que hagas con ella más de lo que cualquier cosa pueda  significar

			es la misma ciudad que durante el día parece tan vulgar y tranquila 

			tendrás que conocerla y no simplemente agitar su brazo

			 

			Incluso cuando aquella corneta sonó alto y claro 

			tú sabías que había puesto fin a todo tu miedo 

			a todas esas mentiras y esos errores sin sentido 

			y ahora ya sabes de qué va todo esto y todo lo que hay que tener

			 

			Algún día iré a verte cuando ambos seamos viejos y decrépitos 

			y charlaremos sobre aquellos tiempos que ya quedan tan lejos 

			cuanto importaba entonces y cuanto sigue importando 

			solo que las cosas parecen tan diferentes cuando cuentas con  tu voluntad

			 

			Cierto que fuera de todo este malentendido podría acabar 

			y que los hombres se felicitarían entre sí como si hubiesen  encontrado a un amigo 

			con muchos amigos alrededor no hay nadie a quien intentar  engatusar

			pero ¿no crees que la seducción es un tanto desagradable?

			 

			Conduce a esta habitación contra la pared pintada 

			y se cuelga en pliegues de cortinas cuando no se encuentra allí  en absoluto

			está bordado en las flores de la colcha estampada 

			y se tumba y no sabe lo que piensa sobre la cama

			 

			Me gustaría llegar a saber que llegáis a conoceros todos 

			deja que tu confianza en mí y la mía en ti permanezca enaltecida 

			justo como un proyecto del que nadie dice nada.

			¿O acaso todavía crees que yo soy otra persona?

		

	

		
			THE SONGS WE KNOW BEST

			Just like a shadow in an empty room

			Like a breeze that’s pointed from beyond the tomb

			Just like a project of which no one tells–

			Or didja really thing that I was somebody else?

			 

			Your clothes and pantlegs lookin’ out of shape 

			Shape of the body over which they drape 

			Body which has acted in so many scenes 

			But didja ever think of what that body means?

			 

			It is an organ and a vice to some 

			A necessary evil which we all must shun 

			To others an abstraction and a piece of meat 

			But when you’re looking out you’re in the driver’s seat!

			 

			No man cares little about fleshly things 

			They fill him with a silence that spreads in rings 

			We wish to know more but we are never sated 

			No wonder some folks think the flesh is overrated!

			 

			The things we know now all got learned in school

			Try to learn a new thing and you break the rule

			Our knowledge isn’t much it’s just a small amount

			But you feel it quick inside you when you’re down for the count

			 

			You look at me and frown like I was out of place 

			I guess I never did much for the human race 

			Just hatched some schemes on paper that looked good at first 

			Sat around and watched until the bubble burst

			 

			And now you’re lookin’ good all up and down the line 

			Except for one thing you still have in mind 

			It’s always there though often with a different face 

			It’s the worm inside the jumping bean that makes it race

			 

			Too often when you thought you’d be showered with confetti 

			What they flung at you was a place of hot spaghetti 

			You’ve put your fancy clothes and flashy gems in hock 

			Yet you pause before your father’s door afraid to knock

			 

			Once you knew the truth it tried to set you free 

			And still you stood transfixed just like an apple tree 

			The truth it came and went and left you in the lurch 

			And now you think you see it from your lofty perch

			 

			The others come and go they’re just a dime a dozen 

			You react to them no more than to a distant cousin 

			Only a few people can touch your heart 

			And they too it seems have all gotten a false start

			 

			In twilight the city with its hills shines serene 

			And lets you make of it more than anything could mean 

			It’s the same city by day that seems so crude and calm 

			You‘ll have to get to know it not just pump its arm

			 

			Even when that bugle sounded loud and clear

			You knew it put an end to all your fear

			To all that lying and the senseless mistakes

			And now you’ve got it right and you know what it takes

			 

			Someday I’ll look you up when we’re both old and gray 

			And talk about those times we had so far away 

			How much it mattered then and how it matters still 

			Only things look so different when you’ve got a will

			 

			It’s true that out of this misunderstanding could end 

			And men would greet each other like they’d found a friend 

			With lots of friends around there’s no one to entice 

			And don’t you think seduction isn’t very nice?

			 

			It carries in this room against the painted wall 

			And hangs in folds of curtains when it’s not there at all 

			It’s woven in the flowers of the patterned spread 

			And lies and knows not what it thinks upon the bed

			 

			I wish to come to know you get to know you all 

			Let your belief in me and me in you stand tall 

			Just like a project of which no one tells– 

			Or do ya still think that I’m somebody else?

		

	

		
			CUANDO EL SOL SE PUSO

			Haber sido amado por alguien –seguro

			que hay ahí una bondad permanente,

			incluso si no conocemos todas las circunstancias

			o si pasó hace ya demasiado tiempo como para que tenga  todavía importancia. 

			Casi como un exceso de sol o como demasiadas cosas  pegajosas y dulces, 

			caramelizadas –¿quién puede decir que eso esté mal?

			¿Quién de los otros en tu grupo podría oscurecer la pasiva 

			melodía que fluye, que ha estado fluyendo desde que  comenzó el mundo?

			 

			Aun así, estar atado a la estructura mental de uno  mismo, que parece 

			tan enorme como una inmensa llanura; que te tengan que decir 

			que sus horizontes son cómicamente confinantes,

			y que toda la tristeza emana de ella, como la columna 

			sesgada de una tromba marina: ¿no llega a suplantar al  conocimiento

			 

			de las diferentes formas del amor, reduciéndolas 

			a un indiferente prisma blanco, a un amor sin techo que se queda al descubierto 

			de los elementos? ¿Y cómo algunos ven en esto un paradigma  de la forma en la que asciende 

			lentamente hacia el indiferente cielo todo ese glamour pálido?

			 

			El estribillo es tan deshilvanado como el canto de un pájaro;  se filtra irreconociblemente 

			en el interior de las estructuras familiares que parten desde aquí 

			hacia las periferias todavía familiares y a las nociones un tanto  menos certeras: 

			ya surcaba su propio camino. A tiempo para el descanso  vespertino.

			Hay veces en las que la música nos roba el ritmo,

			de repente se encuentra desconcertantemente cerca, fluyendo  por mi muñeca; 

			son las sinceras y sucias palabras que me susurras cada noche 

			al mismo tiempo que el libro se cierra como una placa de hielo  que se desmorona, un borrón 

			de todos los tipos de connotaciones rasgadas de la hora y tiradas 

			como joyas al interior de un manantial; la respuesta, también, 

			a la pregunta que tenía en mente pero que ya se me ha olvidado, 

			excepto en la forma en la que ciertas cosas, en ciertas noches,  encajan.

		

	

		
			WHEN THE SUN WENT DOWN

			To have been loved once by someone –surely 

			There is a permanent good in that,

			Even if we don’t know all the circumstances

			Or it happened too long ago to make any difference.

			Like almost too much sunlight or an abundance of sweet-sticky, 

			Caramelized things –who can tell you it’s wrong?

			Which of the others on your team could darken the passive 

			Melody that runs on, that has been running since the world began?

			 

			Yet, to be strapped to one’s mindset, which seems 

			As enormous as a plain, to have to be told 

			That its horizons are comically confining,

			And all the sorrow wells from there, like the slanting

			Plume of a waterspout: doesn’t it supplant knowledge

			Of the different forms of love, reducing them

			To a white indifferent prism, a roofless love standing open

			To the elements? And some see in this a paradigm of how it rises

			Slowly to the indifferent heavens, all that pale glamour?

			 

			The refrain is desultory as birdsong; it seeps unrecognizably 

			Into the familiar structures that lead out from here 

			To the still familiar peripheries and less sure notions:

			It already had its way. In time for evening relaxation.

			There are times when music steals a march on us,

			Is suddenly perplexingly nearer, flowing in my wrist.

			Is the true and dirty words you whisper nightly 

			As the book closes like a collapsing sheet, a blur 

			Of all kinds of connotations ripped from the hour and tossed 

			Like jewels down a well; the answer, also,

			To the question that was on my mind but that I’ve forgotten, 

			Except in the way certain things, certain nights, come together.

		

	

		
			PAISAJE
(Por Baudelaire)

			Quiero un dormitorio cerca del cielo, la cueva de un astrólogo 

			donde pueda componer églogas que sean castas y graves. 

			Soñando, escucharé el viento en los campanarios cercanos 

			erradicando los solemnes himnos. Espiaré 

			las fábricas desde la ventana de mi ático, dejando caer mi  mandíbula

			sobre mis dos manos, absorbiendo las canciones, el estruendo. 

			Contemplaré chimeneas y campanarios, esos mástiles de la ciudad, 

			y el enorme cielo que nos hace soñar con la eternidad.

			 

			Qué dulce observar el nacimiento de una estrella en el azul  apacible

			del cielo, a través de la niebla; la lámpara ardiendo de nuevo 

			junto a la ventana; ríos de carbón ascendiendo en el firmamento 

			y la luna vertiendo todo su pálido hechizo.

			Contemplaré la primavera, el verano y el otoño,

			y cuando el invierno arroje su monótona manta

			de nieve cerraré por completo todas las cortinas y persianas

			y construiré mis palacios mágicos en la noche;

			después soñaré con jardines, con horizontes azulados,

			con chorros de agua llorando en fuentes de alabastro,

			con besos, con pájaros cantando en el amanecer y a la caída  de la noche,

			con todo lo más infantil de nuestra pastoral.

			Cuando la tormenta sacuda las hojas de mi ventana 

			permaneceré oculto bajo mi escritorio; ella rugirá en vano

			ya que yo me habré sumergido profundamente en la excitación 

			de invocar a la primavera con toda la fuerza de mi voluntad, 

			de forzar al sol al exterior de mi corazón, y de construir aquí, 

			con mis abrasadores pensamientos, una atmósfera tibia.

		

	

		
			LANDSCAPE
(After Baudelaire)

			I want a bedroom near the sky, an astrologer’s cave 

			Where I can fashion eclogues that are chaste and grave. 

			Dreaming, I’ll hear the wind in the steeples close by 

			Sweep the solemn hymns away. I’ll spy 

			On factories from my attic window, resting my chin 

			In both hands, drinking in the songs, the din.

			I’ll see chimneys and steeples, those masts of the city, 

			And the huge sky that makes us dream of eternity.

			 

			How sweet to watch the birth of the star in the still-blue 

			Sky, through mist; the lamp burning anew 

			At the window; rivers of coal climbing the firmament 

			And the moon pouring out its pale enchantment.

			I’ll see the spring, the summer and the fall 

			And when winter casts its monotonous pall 

			Of snow, I’ll draw the blinds and curtains tight 

			And build my magic palaces in the night;

			Then dream of gardens, of bluish horizons,

			Of jets of water weeping in alabaster basins,

			Of kisses, of birds singing at dawn and at nightfall,

			Of all that’s most childish in our pastoral.

			When the storm rattles my windowpane 

			I’ll stay hunched at my desk, it will roar in vain

			For I’ll have plunged deep inside the thrill 

			Of conjuring spring with the force of my will, 

			Coaxing the sun from my heart, and building here 

			Out of my fiery thoughts, a tepid atmosphere.

		

	

		
			SIMPLEMENTE DANDO UN PASEO

			¿Qué nombre tengo para ti?

			Realmente no existe un nombre para ti

			a la manera en que las estrellas tienen nombres

			que de alguna forma llegan a quedarles bien. Dando un paseo,

			 

			algo un tanto curioso para algunos,

			pero tú sigues demasiado preocupado

			por la mancha secreta en las espaldas de tu alma

			como para decir algo, y vas dando tumbos por ahí,

			 

			sonriéndote a ti mismo y a otros.

			Llega a hacerte sentir un tanto solo, 

			pero es al mismo tiempo desalentador, 

			contraproducente, mientras te vuelves a dar cuenta

			 

			de que el camino más largo es el más eficiente, 

			aquel que daba vueltas entre las islas, y 

			tú siempre pareciste estar viajando en círculo.

			Y ahora que el final se encuentra cerca

			 

			los segmentos del viaje se desgajan de repente como una naranja. 

			Hay luz ahí dentro, y misterio y alimento.

			Ven a verlo. Ven no por mí, sino por eso.

			Pero si yo todavía estoy allí, cuenta con que nos podamos  volver a ver.

		

	

		
			JUST WALKING AROUND

			What name do I have for you?

			Certainly there is no name for you

			In the sense that the stars have names

			That somehow fit them. Just walking around,

			 

			An object of curiosity to some,

			But you are too preoccupied

			By the secret smudge in the back of your soul

			To say much, and wander around,

			 

			Smiling to yourself and others.

			It gets to be kind of lonely 

			But at the same time off-putting,

			Counterproductive, as you realize once again

			 

			That the longest way is the most efficient way,

			The one that looped among islands, and 

			You always seemed to be traveling in a circle.

			And now that the end is near

			 

			The segments of the trip swing open like an orange. 

			There is light in there, and mystery and food.

			Come see it. Come not for me but it.

			But if I am still there, grant that we may see each other.

		

	

		
			UNA MOSCA

			 

			Y todavía sigo mirando automáticamente hacia aquel lugar en  la pared.

			Es el momento adecuado, pero está mal.

			La aprobación se agrió.

			Eso es lo que viene con la edad, pero con no envejecer,

			las piezas de la composición quebradas dentro de los bolsillos  de la chaqueta, 

			la postura que adoptamos para hoy, sabemos perfectamente  que es

			el alumbramiento del ayer y su madura predicción.

			La forma en la que no debes detenerte cuando te encuentras  dando vueltas,

			como un delineante repleto de gozo se sienta frente a su mesa.

			 

			Razones, razones para esto:

			el entusiasta mesándose el cabello de nuevo

			mientras se acuclilla en el váter sorprendiendo su mirada en  el espejo

			(Chicos, ha penetrado hasta aquí sin ningún tipo de problema 

			por una vez tal y como se nos ha entregado, está todo aquí y yo  con tiempo en mis manos 

			por una vez, con escritura de sobra, y cuántas 

			veces ha habido palabras para derrochar, 

			que tenías que gastar o si no asumir unas grandes pérdidas 

			en el coche después de una cena temprana la interminable 

			luz hendiendo el parabrisas

			 

			Un gran avance,

			supongo, pero no lo tengas simplemente en cuenta ahora,

			no mires al tiempo) y el tiempo

			viene en tu busca, desde Pensilvania y Nueva Jersey

			no le sienta bien viajar

			se tiñe el pelo de color beige

			pinta las paredes de paja abrillanta el espejo

			 

			Lo que pasa es que esto son los lugares del mundo, 

			encontrarte libre del alquiler,

			gastos varios, la comida, el diccionario para hacerte compañía 

			envidiosamente

			pero también es el día en el que todos nos reunimos 

			en el que se firmó el pacto

			y todo se fue calmando hasta aquella gran tarde en la costa 

			hombros deslizados en el mar de fondo desprendiéndose de  sus botas

			Que ahora podamos vivir con algo de 

			curiosidad y esperanza

			como pozas que pronto se convierten en parte de la marea

		

	

		
			A FLY

			And still I automatically look to that place on the wall–

			The timing is right, but off–

			The approval soured–

			That’s what comes of age but not aging,

			The marbles all snapped into the side pockets,

			The stance for today we know full well is 

			Yesterday’s delivery and ripe prediction– 

			The way not to hold in when circling,

			As a delighted draughtsman sits down to his board.

			 

			Reasons, reasons for this:

			The enthusiast mopping through his hair again

			As he squats on the toilet and catches one eye in the mirror

			(Guys it has come through all right

			For once as delivered it’s all here and me with time on my hands 

			For once, with writing to spare, and how many 

			Times have there been words to waste,

			That you had to spend or else take big losses 

			In the car after an early dinner the endless 

			Light streaking out of the windshield

			 

			A breakthrough

			I guess but don’t just now take into account.

			Don’t look at the time) and time

			Comes looking for you, out of Pennsylvania and New Jersey

			It doesn’t travel well

			Colors his hair beige

			Paints the straw walls gilds the mirror

			 

			The thing is that this is places in the world,

			Freedom from rent,

			Sundries, food, a dictionary to keep you company 

			Enviously

			But is also the day we all got together 

			That the treaty was signed

			And it all eased off into the big afternoon off the coast 

			Slid shoulders into the groundswell removed its boots 

			That we may live now with some 

			Curiosity and hope

			Like pools that soon become part of the tide

		

	

		
			LA HISTORIA DE NUNCA ACABAR

			Podría decir que esta es la época más feliz de mi vida.

			¡No tiene demasiado mérito! Ayer

			parecía un espacio aplastado, caluroso. Como si casi no resaltase

			de entre las rocas de todos los años que la precedieron. Hoy se  despoja de

			ese viejo nombre, sin llegar a asumir uno nuevo. Creo que  todavía sigue ahí.

			 

			Era como si me hubiesen dejado solo en una calle vacía 

			unos segundos después de que el autobús ya se hubiese  marchado. Un pedazo del viento vespertino. 

			Otros te dicen que dejes de prestarle atención 

			durante un tiempo, que reenfoques la imagen. Plantearte  invitar gente a casa, 

			salir algo más. (¿Realmente habla la gente de esa forma?).

			 

			Podríamos pretender que después de todo lo que no está ahí  nunca llegó a existir. 

			¿Las grandes ideas? ¿Qué bien nos van a hacer si están mal  colocadas,

			en el orden equivocado, si no te puedes acordar de una 

			en el momento en el que como si dijésemos estás montando la  guillotina

			como Sydney Carton, y no puedes pensar en nada que decir?

			¿O es que precisamente este material se incluye en su curso

			llamado Contexto de las Grandes Ideas, y de ahí que no sea  necesario

			decir algo o ni tan siquiera saber algo? La respiración de ese momento

			se respira, caemos y seguimos sintiéndonos mejor. El teléfono suena,

			 

			se han equivocado de número, y sientes tu corazón más ligero 

			al no tener que confrontar las mismas opciones aburridas de nuevo

			algo que no llega a minar un sentimiento de afinidad por la gente en general y

			especialmente en particular: tú,

			con tu deliberada distinción, a quien yo amo y a quien gustosamente 

			accedo a acompañar ciegamente al interior de la noche, 

			tu realidad es real para mí aunque nunca asumiría algo de ella 

			simplemente para ver cómo se desarrolla. Un conocimiento de que hay gente viviendo cerca es, 

			creo, suficiente. E incluso si tan solo los nombres propios son alguna vez intercambiados 

			la gente que los posee parecen sólidamente reales y maravillosamente autosuficientes.

		

	

		
			THE ONGOING STORY

			I could say it’s the happiest period of my life.

			It hasn’t got much competition! Yesterday

			It seemed a flatness, hotness. As though it barely stood out

			From the rocks of all the years before. Today it sheds

			That old name, without assuming any new one. I think it’s still  there.

			 

			It was as though I’d been left with the empty street 

			A few seconds after the bus pulled out. A dollop of afternoon  wind.

			Others tell you to take your attention off it 

			For awhile, refocus the picture. Plan to entertain,

			To get out. (Do people really talk that way?)

			 

			We could pretend that all that isn’t there never existed anyway. 

			The great ideas? What good are they if they’re misplaced,

			In the wrong order, if you can’t remember one

			At the moment you’re so to speak mounting the guillotine

			Like Sydney Carton, and can’t think of anything to say?

			Or is this precisely material covered in a course

			Called Background of the Great Ideas, and therefore it isn’t  necessary

			To say anything or even know anything? The breath of the  moment

			Is breathed, we fall and still feel better. The phone rings,

			 

			It’s a wrong number, and your heart is lighter,

			Not having to be faced with the same boring choices again 

			Which doesn’t undermine a feeling for people in general and 

			Especially in particular: you,

			In your deliberate distinctness, whom I love and gladly 

			Agree to walk blindly into the night with,

			Your realness is real to me though I would never take any of it 

			Just to see how it grows. A knowledge that people live close by is, 

			I think, enough. And even if only first names are ever exchanged 

			The people who own them seem rock-true and marvelously  self-sufficient.

		

	

		
			GRACIAS POR NO COOPERAR

			Siguiendo la calle hay unas heladerías a las que se puede ir 

			y las aceras son de un bonito gris pizarra azulado. La gente se ríe mucho.

			Aquí puedes ver las estrellas. Dos amantes están cantando 

			por separado, desde el mismo tejado: «Olvídate de tu cambio, 

			olvídate de tu ropa, y lárgate. Este es el momento.

			Antes también fue el momento, pero ahora es realmente el momento.

			Nunca habrás disfrutado tanto de las tormentas 

			como en estas tardes de calor pegajoso que son más de agosto 

			que de septiembre. Quédate. Un viento falso desea que te vayas 

			y ahí fuera en el río tormentoso contemplas autobuses que se dirigen hacia Connecticut, 

			y negocios arbóreos, y todo en lo que pensamos cuando dejamos de pensar.

			El tiempo está perfecto, la estación confusa. Llora por tu partida 

			pero también espera encontrarme en un futuro no muy lejano, donde yo desvelaré

			nuevas aventuras adicionales y en el que seguirás pensando en mí». 

			 

			El viento cesó, y los amantes

			dejaron de cantar, comunicándose el uno al otro en el tedio 

			de la expresión personal, y la orilla se encrespó y se hizo líquida 

			y así fue como comenzó el célebre lamento. Pero ¿cómo debemos todos, gente tan

			desacostumbrada a cada uno de nosotros mismos y a nuestros propios asuntos, explicarle 

			a la orilla, si se nos da la oportunidad

			de circular allí en un «futuro próximo», el porqué de nuestra venida

			y por qué nunca nos habíamos encontrado aquí antes? Las contrapropuestas 

			del invitado-desconocido nos impiden nuestra propia construcción como

			personas-objetos, aquellos que sabíamos que iban a llegar hasta aquí

			de alguna forma u otra, pero podemos recordar tan fácil como el día en el que nacimos 

			a las larvas que dejamos a nuestro paso, y como el día se desangraba

			al igual que la noche al escucharnos, aunque tan solo expresábamos nuestras infantiles 

			ideas y nunca intentábamos impresionar a nadie, incluso con alguien un poco mayor.

		

	

		
			THANK YOU FOR NOT COOPERATING

			Down in the street there are ice-cream parlors to go to 

			And the pavement is a nice, bluish slate-gray. People laugh a lot. 

			Here you can see the stars. Two lovers are singing 

			Separately, from the same rooftop: “Leave your change behind, 

			Leave your clothes, and go. It is time now.

			It was time before too, but now it is really time.

			You will never have enjoyed storms so much 

			As on these hot sticky evenings that are more like August 

			Than September. Stay. A fake wind wills you to go 

			And out there on the stormy river witness buses bound for Connecticut,

			And tree-business, and all that we think about when we stop thinking.

			The weather is perfect, the season unclear. Weep for your going 

			But also expect to meet me in the near future, when I shall disclose 

			New further adventures, and that you shall continue to think of me.”

			 

			The wind dropped, and the lovers 

			Sang no more, communicating each to each in the tedium 

			Of self-expression, and the shore curled up and became liquid 

			And so the celebrated lament began. And how shall we, people

			All unused to each other and to our own business, explain 

			It to the shore if it is given to us

			To circulate there “in the near future” the why of our coming 

			And why we were never here before? The counterproposals 

			Of the guest-stranger impede our construing of ourselves as 

			Person-objects, the ones we knew would get here 

			Somehow, but we can remember as easily as the day we were born 

			The maggots we passed on the way and how the day bled 

			And the night too on hearing us, though we spoke only our childish 

			Ideas and never tried to impress anybody even when somewhat older.

		

	

		
			PERO ¿QUÉ VA A HACER EL LECTOR CON ESTO?

			¿Un lago de dolor, una ausencia

			que lleva a un mar en floración? Dale una vuelta de tuerca 

			y observa cómo los siglos comienzan a desmoronarse 

			uno encima del otro, como pisos de un edificio en llamas, 

			hasta que llegamos a esta tarde:

			 

			esas pocas palabras deliciosas extendidas por la superficie como mermelada

			no importan, ni tampoco la sombra.

			Hemos estado viviendo de una forma blasfema en la historia 

			y nada nos ha dañado o puede llegar a hacerlo.

			Pero cuidado con la monstruosa ternura, ya que fuera de ella 

			los mismos archivos romos acechan. Los hechos toman el control de la red 

			y la dejan hecha ceniza. De todas formas, es la vida interior 

			de la persona lo que nos da algo en lo que pensar.

			El resto es tan solo drama.

			 

			Entretanto, las combinaciones de cada circunstancia prolongable 

			de nuestras vidas continúan soplando contra ella como hojas nuevas,

			al borde de un bosque una encarnizada batalla acontece brutalmente

			durante todo un día. No es el entorno, nosotros somos el entorno,

			mirando afuera desde el exterior. Las sorpresas que la historia

			nos tiene preparadas no son nada comparadas con el golpe que nos damos 

			cada uno de nosotros mismos, aunque el tiempo todavía lleva puestos

			los colores de la mezquindad y de la melancolía, y la vida en general

			nos sigue yendo demasiadas tallas grande, pero

			mantiene su estilo, hilado de cosas que nunca acontecieron 

			junto con aquellas que sí lo hicieron, provocando que sobreviva un estado de ánimo 

			donde la vida y la muerte nunca podrían hacerlo. ¡Hazlo dulce de nuevo!
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